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S Z A B  A D I T Á S .

E l-b esz é lé s  L i n d á i t  után.

Kényelmesen ült a ’ h a l d e n h e i m i  tis2 t 
kertében egy karszéken , a’ levélszin árnyékában 
’s fűszeres dohánya’ föllegét a ’ legújabb hírlapra 
fu jdogálta , mellybe egészen e l-m erű lt ,  míg v i
rító szép leánya oldalánál három dolgot egyesí
tett: neki kávét töltött, kötését tovább folytatta 
’s egy kedves kézből vett leg-újabb könyv’ le
vélkéit egymás után forgatá.

„ Á ’ szerencsétlen háború ! “ sohajtá az a tya  
’s az el-olvasott lapot asztalára veté. „ O kedves 
Yilhelmina ! adjunk hálát az egeknek, valahány
szor itt az ön-kezünk ápolta fák’ árnyain örül
hetünk ’s gyümölcsi meg-enyhítenek. M illy  sok 
szerencsétlenek vannak a’ R a jn a  \ M én u s  men
tében , kik most romba döntve látják ősi lak jo - 
k a t ,h o l  eldődeik egykor boldogok valának; m illy  
sok szerencsétlenek bolyongnak szerte-szét min
den födél ’s segítség né lkü l ! Boldog tartoványunk’ 
határihoz mind inkább inkább közéig a ’ vész
terhelte vihar, egyszer tán minket is meg-lependő !íC

Vilhelmina csak félig hallhatá attya sejtő föl- 
kiállását. Könyvének épen egy  figyelmet lánczo- 
ló helyén va la , hol egy nemes szeretet az e l-  
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határzó pontra érkezik. „ Sokan- azt hiszik , nem 
sokára be-következnek a ’ béke’ édes nap ja i, “ 
szóla ő a’ n é lkü l ,  hogj' föl-tekintett volna.

,, Tartok tőle , hogy azt soha meg nem érem, “ 
szólt viszont az atya. „ Ezen tűz mind tovább 
barapodzik , mint láng a ’ gyuladt erdőben , míg 
csak éghető anyag lesz Európában. Egy atyának 
borzadással kell tekintni a’ jövőbe ! “

„ O kedves atyám ! “ szólt nyugtatólag a’ 
szép ly án y , „ i l ly  sötét képekkel miért epeszti 
ön-magát ? A’ bad szerencse gyorsan változó. Nem 
az előbb hallottuk e ’ , hogy atyámnak jó barátját is 
Frankóniában  a ’ fenyegető veszélytől az utóbbi 
szerencsés ütközet szabadilolta-meg ? !  “

„A z  igaz “ válaszolt a t ty a , „ de most vi
szont ki tudja milly vészes föilegek vonulhattak 
fölébe ? “

„ Azok bizonnyal tovább vonulnak, “ mon
da Y ilhelm ina.,, Jobb ha azon édes remény lel
kesít bennünket, melly szerint azon szerencsét
len tartoványok fölébe is nem sokára föl-mosolyg 
a’ béke’ ha jna la , ’s állásunk a ’ harcz-vibartól 
bennünket védelmezni fog.“

„Adná Isten ! “ sohajtá az atya. „Úgy még- 
egyszer olly örömmel adnám rád ’s a’ derék Mcti- 
n i i ig ra  áldásomat.; ő igaz hogy szegény, de szor
galma olly állapotba heíyhezi, hogy egy hölgyet 
illőleg eltartni képes lejend.“

Yilhelmina szeretettel ölelé-át a t ty á t ’s rózsa- 
lángban égő arczait karjaira hajtá.

„Édes Villielminám , “ szólt tovább a ’ jó 
atya , „ne hidd , hogy én szomorkodom azért, mi
vel te a ’ csillogó szép ki-nézést, melly előtted 
fö l-nyila , el-engeded enyészni végképen. Azon 
tiszteletre méltó és tehetős férfi, ki szép ismeret 
’s szolgálati hűség által már is magas polczra e- 
melkedet ’s még bizonnyal fölebb is fog-emel-



kedni, ohájtá kezedet. Te* Őt ném szeretted ,■ ’s 
én egy szót sem ejtéksoha téged rá beszélni, bár 
mondád jí hogy őt becsűlödé Ö még most se in vál
tozott irántam,-— ő olly nyá jáá , olly barátságos,, 
mint régen , bár érezhető' lehetett is vonakodá
sod ’s ő bizonnyal most sem tudja , hogy nálá
nál egy mást többre becsulá£.“. ’ ; •

„De bár tudná inkább édes jó atyám44 ■— v i- 
szónzá Vilhelmina— „úgy fö lhagyna a ’ r e m é n - : 
n y e l ,  inelly keblét még táplálni lá ttat ik .-M ég á ’ 
múlt vasárnap’, midőn minkét’ témplom-útban 
t a l á l t—: " “ . ' v 'V " ’" ,í

Az öreg'gazdasszony épén ezen pillanatban 
szakasztá félbe a ’ beszélgetést , jelentve , hogy egy 
idegen a’ tiszt'Urral szólani ;ákar. : ö t  tiyomban 
követé egy éltes ember-úti ruhában ’s midőn a’ 
tiszt kelné-föl őt üdvezelrtr, amaz karjai közé.rö
pült. Régi jó''barátja- \ó\t ‘FrankóhiábóZ. A’ tiszt 
barátja’ ábrázótából bút' ’s' késérvet olyasa ’s'Szo
rongó sejtéssel tudakoztalok!át. Szerencsétlen b a 
rá t ja ’ a ’ leg-utóbbi hirtelen1 előre nyomulásakor 
az ellen-félnek minden vagyonát, e l-veszlé; lak
ja  lángok martalékja le t t ;  nője ’s kedves g ye r 
mekei egy a’ határ-szélnél el-szórt hegyek közt 
fekvő falúban leltek menedéket. Sötét kétségek 
közt szegzé szemeit a’ földre, midőn sorsát le
beszélte; ő ugyan reménylhetett segítséget ’s sor
sa’ súlyának enyhülést, dé e’ még messze volt ’s 
a’ szempillanat fájdalmas szükségei közűi nem lá 
tott máshol menekvést, mint barátja’ részvété
ben, kit ép’ ezért volt föl-keresni kénytelen. A ’ 
tiszt a’ részvét eíső föl-buzdúlásában segítséget 
igert neki, bárha azon pillanatban még maga sem 
tud ta , miként legyen képes Barátján segitni. Más
nap’ vígasztalttah útazék-el a ’ Szeretett barát ’s 
Vilhelrainának öröm dagasztá keblét, hallva a’



búcsú-vételkor, miként neveziő édes attyát „sza- 
bad itó j áriak.il

A h! ő még nem gyan itá , hogy a ’ segítség sa
já t  élte’ boldogságán vásároltatott-meg. Midőn 
attya előtt örömét,nyilatkoztaié , hogy könnyűit 
szívvel látta a’ szerencsétlen férfiút övéihez tér
n i ,  az néki fe le ié^hogy  módja volt barátját föl-, 
segillni ’s így a’ szerencsétlennek nem kell szük
ség kétségekkel vívnia addig is , míg el-jönna 
az idő* hogy saját segéd-eszközeit ön-hasznára 
fortlithassa ;!s romholt lakát is legott föl—építheti.

A ’ tisztet mint derék ’s szorgalmas státus- 
szolgát, israeré mindenki; de csekély .jövedelmén 
kivűl szinte semmije sem volt’s Vilhelminájának 
majdcsak; semmit érő, .menyasszonyi ajándékot 
adhatott. — Kötelességének ismeré hát Mainin- 
got bizonyos föl-tétellel serkenteni ’s megegye
zése’: nyilatkoztatását' azqn idő-pontra tette, mi
dőn munkássága által állandó hivatalt nyerend. 
?, Ha ő igazán szereti .leányomat —  gondolá az 
atya —  úgy a’ remény^ mellyel neki engedek , 
ösztön lesz rá nézve a ’ boldog czél fölé teljes e -  
rővel küzdeni/4 .. .

Ez is volt az ifjúnak éjjel-nappal minden 
gondolalja. Ismeretei által magát már kitünteté, 
de Yilhelmina’ attya meg-határozottan ki-mon- 
dotta , hogy egybe-kelhetésök föl-tétele; csak egy 
illendő jövedelmű koz-hívatal lehet.

Mainingnak ez a la t t ,  mint ház-barátnak, sza
bad be-járása volt a’ tiszt’ házához, hol Őt amaz 
mindig nyájosan fogadta, valahányszor foglala
tosságtól mentt ideje az ifjút engedé látogatásra 
jöhetni hozzájok ’s Vilhelminára nézve nem volt 
boldogabb idő, mint mellyel a’ kedves ifjú a ’ va
sárnap’ délutánnokon attya’ oldalánál tölte—el vi
dámon egy ’s más múlatságok közölt. Télben is 
ritkán kellett rá  várakozni, mert ha az idő nem



tudva, milly hatos ajánlat a ’ derek tiszt előtt á’ 
takarosság.- ' . - ,

íg y  teltek-el nehány hónapok a’ f r n nk őn ia i  
barát’ látogatása ó ta , midőn egy nájíön levél ér
kezik F rankón iabó l—- a’ szerencsétlen férfiú ha
lálát hirlelő? A ’ , tiszt annyira lerveretett e ’ h ir- 
r e , hogy Yilhelmina nyugtalan kezdett iránta lenni.

A’ jó leány vigásztalá attyát, majd tudáklá 
résztvevőleg hogy á ’ jobb életre költözött mi á l 
lapotban hagyta n ő jé t ’s gyermekéit. Ekkor attya 
mintegy ébredve a ’ fájdalmas kábulásbol , szó la : 
„Igen , .  jó hogy eszembe ‘juttatód’ Vilbélminám ; 
egy özvegy ’s hat gyámtalan árvák —  — de ah , 
••— nincs is mit reményinem ! “

Híjában intézett hozzá Vilhelmiriá kérdése
ke t ,  őt mély gondolkozásából, mellybe e l-m érő 
i é ,  ébreszteni. Láthatólag kerülte azokat’s most 
kezdé gyanitni V ilhelm iná, hogy a’ szeretett ba
rát halálával más szerencsétlen esetnek is kell kap
csolatban állan i, melly attyát személyesen illeti. 
Attyának nyugtalansága fókonkint emelkedett; 
gyakran , igen gyakran látogatta-meg a ’ várost ’s 
vissza-tértekor mindig elégületlenebb1 volt. M ai-  
ningnak is ,  ki a ’ közelebbi vasárnap’ látogatásra 
jö t t ,  sükerlelenek valának minden próbái őt föl— 
derílni. Midőn búcsúzni a ta ra  , a’ tiszt őt kezen fo- 
gá ’s szünet után szóla: „Kedves Maining! m a
radjon barátunk ; jöhet idő, midőn érzésinek ke 
mény próbát kell L i-á l ln i ! “

„És én kifogom állani — válaszolt hévvel az 
ifjú ■— a’ legkeményebb próbát is , azt mondja 
ön-tudatom! “

Nehány napok m ulttán , midőn az atya  sző
ni or ’s hallgatás köztt karszéken ülne , esde YiL 
helm ina, födezze-föl előtte bánata’ titkát.

„Y ilhe lm ina ! — szóla — tovább előtted



nem titkolhatom; nagy szerencsétlenség közefg 
reánk : rád és reám ! Tán ;már meg sem előzhe
tem, nem — o bizontoyai n em !!  Légy készen a’ 
leg-irtózatosbbra.‘ ‘ ( . ,

r yilhélmina el-halványult. Kérte a l lyát, előt
te mindent föl-födezoi ’s állította , hogy van e- 
reje véle minden tűrni ’s el viselni.; ,

,, Ügy tehát halld . gyermekem ! —  szólt az 
atya. Emlékezel, hógy; hat hónapok élőit szeren
csétlen bár,atom rpijily .körülmények köztt láto- 

.gatott-rüeg bennünket. Segítségre vólt szüksége 
szörnyű ínségében ; esengve kértsegfiséget; sa já
tomból nem volt m^dotri rajta seg íten i, de lá t
tam t  é t s égbee s és é t , , hallottam gyermekeiPek ke
serves ja jja it ’s én föl-nyílóm előtte a’ rám
bízott pénztárt!“

•,. »Orök Isten.! “  kiálta Vilhelmina megrémültten. 
. 0  ,én hibáztam,u szóla a t tya : „ d e  az én
barátom igére, hogy e’ hónap’ végével megfizet, 
’s szentül hiszem , hogy ő szavának is áll va la ! 
Fájdalom ! Ő az övéinek semmit hátra nem hagy
hatott azon tüz-emésztett romokon k ív ü l , mel- 
lyeket viszont el-kezde építtetni'— semmit egye
b e t ,  mit hajdoni jó l—létének omlad ványa it ! ! “ : 

„És a’ kölcsön él van veszve? “ kérdé resz- 
ketés közt Vilhelmina. „És Ön—

„El veszve talán nem felelt attya. „A ’ sze
rencsétleneknek még van ki-nézésök , de ők tá
vol ’s a’ jelen környülelek köztt olly bizony
ta lan u l ! Ka az özvegy és árvái él lök’ utósó esz
közét is fel-áldozzák

„O az Istenért ne !“ szóla Vilhelmina meg
rémültten.

„De három napok alatt számolnom kell — 
pénz-tár vizsgálat leszf{—

„’S semmi segéd ?“ jajjdúla Vilhelmina. 
„Még eddig sem m id  sóhajta ő el-fojlódolt



hangon. „ Hijában kerestem, mindenütt rosszul 
ütött-ki. A’ szükség, mellyet födeznem kell , fe
lette n a g y !”

Ezen pillanatban a’ tisztnek egy ismerősétől 
levele érkezik a ’ városból. „Nagy Isten !“ kiálta, 
elolvasván: „m ég csak e ’ hibázott! El vagyok 
veszve !” v

Vilhelrnina sirva át-karolta attyát. „Sem m i 
szabadulás !” folytatá ő ’s lyányának á t-n yu jio t-  
ta a’ levelet, mellyből ez azon hirt olvasá, hogy 
JLorbach úr, azon férjfiú, ki tőle kosarai kapott, 
azon tisztség fejévé tétetett, melly alá tartozott 
attya.

„Várhatok e’ én tőle k im éllés l?” szóla vi
szont a’ tiszt, midőn Vilhelrnina, a ’ levelet le -  
süjjedt kezében tartva , fájdalmas gondolkozásba 
merűle el. „Ismerem hivatal beli buzgalmát. O en
gem aligha védhet, ha szinte akarna is ; ’s ha rész
vét ’s könyörűlet laknék is keblében irán tam , 
úgy is maga előtt magát azzal mentheti, hogy 
csak kötelességét teljesiti, ha a’ szoros igazságot 
útjában uaeg-hagyja.”

A’ fájdalmas beszélgetést Maining megsza- 
kasztá , ki most véletlenül b'e-toppana. V ilhelm i- 
na az ő tekintetén e l-ha lványu lt , majd lángban 
ege váltogatva ’s Mainingotazon idegzet, m elly -  
ben őt ’s attyát ta lá lta , egészen elrémitette. M i
dőn a ’ tiszt hallgatva kezét nyújtotta nek i, ő sie
tett jövetele’ czélját legott föl-födezni. Meghal
lotta Lot-bachnak élő—lép té t , ’s mivel úgy tudta, 
bogy ő a’ lisztnek pártfogója, kérni akarta a’ tisz
te t ,  bogy egy épen most megűresült hivatal meg
nyeréséért szóljon mellette Lorbach urral.

„O édes M ainingom!” szóla a* liszt, „ n e 
kem is szó-szólóra, szabaditóra lenne szükségem 
’s sehol sem találok! önnek  meg kell tudni va
lam it ,  mit tőlem igazságtalanság volt eddig ön-



tül el-titkolni ,£í ’s itt le-beszélte n ek i , bogyV il-  
lieltnina’ kezéért sokáig fáradozott siikerteleoűl 
Lorbach ur.

Mainingnak szembetűnő volt meg-lepetése ’s 
nyugtalansága.

33És ezen férfiú —  az én b irám ! szóla 
viszont, szünet után a ’ tiszt, ’s midőn jelen á l-  
lapotját röviden megemlité az ifjú e lő t t , meg-in- 
dúlva ezt.teve hozzája: „Ne terhelje azon szem
re  hányásokat, miket ön magam teszek magam
nak  o ne ítéljen szigorún ! ££ ( végz. köv. )

Ó M A G Y A R  N Y O M T A T V Á N Y .

A ’ R eg é l ő ’ 1835iki 66dik számában Csató  
Pál u r  „úti jegyzeteiben” ismertetést teszen a’ S i l -  
v e s t e r  J á n o s  által m agyar nyelvre fordított ú j  
t e s tam en tum nak  második kiadásáról (Becs, 1574), 
méllyét a’p a n n on h a lm i  fő monostor’ könyvtárá
ban Jehet látni. A’ nevezett példánynál egy jó
val régibb ’s nagyon ritka magyar ú j  t e s t a m en 
tu m  lévén a’ kolozsvári reform, fő oskola’ könyv
tárában , rövid ismertetését kívánom közleni T á r 
salkodónk:’ olvasóival.

A ’ szóban levő ú j  t e s tam en tum  a’ T es t i  Gá
b o r  fordítása , mellyről B ő d  P é t e r  e ként ir  : „Ez 
i g e n  ritka  ’s ta lá m  az Eksemplár okát e l t i tk o l
ták v o l t ;  m e r t  a  r é g i  j 'o rd itók  is  s o h o l  r ó la  n em  
emlékeznek. “

Czimlapja > élőbeszéde ’s ezeken kivűl a ’ „Zeni 
M a th e  E w a n g e l iom ya n ak lí is kezdete hibázik, 
úgy  bogy csak a* 4dik levéllel kezdődik, követ
kezőleg : „ mondtpan k e l y f e l , m e g y é d  az g y e r 
m ek et  a n n y a v a l , m e n y e i  I s r a e l  f e w l d e r e , M er t  
m e g  holtanak az kyk k eresyk  w a lá  az g y e r m e k



e l e t y t 11 ’stb. Ezen levél* elsőbb lapjának közepe 
iáján nagyobb belükkel van irv a :

„ H a rm ctd yh  CapitulomA  
A’ Részek  mindenütt , ,C ap itu lom “ névvel 

iratnak. A* könyv áll 255 levélből, — mindenütt 
csak a ’ levelek  leven számozva. Formája kisebb 
nyolczad-rét. A’ 235dik levél 2dik lapja így
végződik:

„ Zent J á n o s  Ewangel iamnnak t v e g e . iC
Já ru l még hozzá egy úgy nevezett „ T a b l a 44* 

il ly  czimmel: „ E z  tab la  m u ta t t y a  m e g  ez t en d ew  
a l ta l  m en y  E w an g e l iom  v a g y o n  kiket m y s ek en  
zoktak m o n d a n y f  t eá sa rnap  napokon  , e e s  e g y e b  
zentek n a p y a n y s , m e l lyk e t  m e l y  h e l y e n  h e l y e n  
h e r e s n y  a ’ derek  ew a m g e l i om  k ew z ew t , m e l lyk  
ew a g e l i s l c tn a l , e e s  h á n y á d  ca p i tu lom b a , e e s  m e l y  
a r a n t  kezdetyk e l ,  E es h á n yá d  l ew e l e n  ta la l ly ak  
m e g . “ Ezen tábla van a ’ 236 — 245 leveleken ’s 
ez utóbbi levél’ második lapját ez rekeszti-be:

„ TFege az Tablanak. u 
A* különben igen szép példánynak eddig em- 

litett 245 levelei közűi hibáznak a ’ 9 — 10 , 16 
— 18 , 23 — 25 , és így 8 levelek a ’ még fen- 
nebb érintett czim lap, élőbeszéd ’s „ Zent M a th e  
E w a n g e l i o m y a u -nak kezdetén kívül.

* * ,
* 1

Van még e* régi nyomtatványban három le
vél végt i i l , de már ezek nincsenek szám ozva .  
Foglalatja ezeknek következő: „A z i g e r e w l  w a lo  
m a g y a r a z a t  k yt  d eakw l mondanak d o n e c , M a
g y a r o d  m y g  , a w a g y  m y g l e n .  “

Ezen „ magyarazat “ elfoglalja a* számozat
lan három levelek közűi az elsőt, ’s a ’ második
nak első lap já t , melly után ugyan ezen lapon 
még ez á l l :



„ E T  SIG FINIS OPERIS 
Gábrielé Pannonio Pestki-  

no iaterprete.
Ees ezzenkeppen weeg wagyon ez do

logba P e s lh y  Gábriel altal. “

Ugyan csak ezen második levél 2dik lapján 
ezt olvashatni:

; ' „VI.ÉNNAE PANNONIÉ
loannes Singrenius, su is , ac Io- 
annis Metzger bibliopole ex- 

pensis XVII. die Mensis 
Iu ly  excudebat. Anno 

M. D. XXXVI.

,, Nyomtatta bechbe lanos Syngrenius, az 
e w , Ees Metzger lanos kewllseguel 

zent Iakab hauanak tyzenheted na- 
pyan , ezer e\vt zaaz barmy- 

czhat ezlendewbe.
Cum grátia et privilegio ect. “

A ’ harmadik és utósó levélen láthatni a* négy 
Evangélisták’ symbolumait fa-metszésben. Meg
jegyezni való, hogy mindenik Evangélista Evan
géliuma ugyan ezen symbolumok közűi az ille
tővel kezdődik. Ugyan ezen levél’ második lap
ján  semmi sincs. Hol e ’ régi nyomtatványban az 
„ y u betű előfordul, mindenütt két pont vagyon 
felette, olly formán , mint a ’ rövid „ ü “ betű felett.

Ezen új testamentum tehát, mint a ’ nyom
tatási év szám mutatja, régibb a’ Csató  ú r által 
említettnek lső  kiadásánál is (A bádi Benedek 
á lta l 1541-bep).
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r ( Helye az elől említett könyvtárban e ’ nyom -
, tatványnak,: „ a .  F I  50 .“ ,).

. .  c c l

C • A M, 0  £ N S. ( Luis de ).

■ Carnoens (olvasd,: C a m on g i s ) a ’ Portugá
liák ’ legjelesbb költője született 1524ben , néme
lyek szerint pedig 1529ben, Lisscibonban  ; azon
ban az elsőbb vélemény hihetőbb, minthogy egy 
.1550iki név-jegyzék., mellybe egy IndiábaJ.indu- 
16; hajó’ fegyveresei vannak öszveirva , említi C a -  
m oen s  nevét is ,  mint ki ekkor 25 éves lett vol
na. A’ Carnoens attya , Simon F áz  d e  Carnoens , 
hajós kapitány v o lt , kit 1 556ban egy' szerencsét
len hajótörés’ következésében hullámok temettek- 
el Goa előtt. Az ifiú Carnoens C o im b rában , a ’ 

- I I I  K o m  Ju an  által állított egyetemben ( U d í -  

; versitas) tanult. Tanulása végzetével szülő föl
dére tért viszont. Kitetsző jeles tulajdonai min
denütt kedvessé tevék; különösen egy ifiú udva
ri d ám a , A tta yd e  K a ta l in  szerelmi lángra lob
bant iránta , ’s a ’ kecses hölgy hason lángra g yu -  
lasztá Camoensunh  keblét is. Itt van alapja a ’ 
sors üldözött költő’ későbbi viszontságinak. Ezen 
szerelmes kalandjaiból kedvetlenségek fejlödtek- 
k i ,  miknek következéséül L issabonból  é lú las ítta-  
fott S an ta r em b e .. .Keblét ’s érzelmeit harcz-v i- 
harban gondolá elfásithalni sorsa ir án t ’s i l ly  szán
dékkal a’ M aro c co  ellen indított hajós sereghez 
csatlakozott ’s im é , Ceuta  alatt egy tengeri üt
közetben jobb szemétől megfosztatott, de sebére 
senki sem vetett figyelmet. Harcz-vihar ’s fegyver 
csattogás között születtek édes daljai. A frikában  
még sokáig tartózkodott, mig Lissabonba  vissza 
térhetett. De itt viszont újabb nyomorúságokba

\



keríttetve, meghatárzá honjának búcsút inteni ’s 
többé soha magát nem mutatni falai közt, a ’ mi
dőn a fr ika i S cip iókén t  fö lkiá ltotl:
,, I n g r a ta  p a t r i a , non  po s s id eb is  o s sa  m ea  ! ts

Egy flottával tehát, melly  D óm  F ernand o  
A lva r ez  Cabral' vezérlete alatt volt,' 1555ban 
elhajózott k e le t - Ind iá ba  ’s Goába jött. Innen a ’ 
portugáli helyettes királlyal D ont A lfonso  d e  
N oronhá va l  a’ C hembei király ellen harczra in
dult.

Goába 1555beo tértmeg, hol Jüannak , a’ D óm  
Seba st ián  k irá ly ’-’s barátja’ D óm  Antónia d e  No- 
ronh ci  attyának halálát hallva, a’ váratlan hir 
mélyen hatolt reá.

A ’ D óm  A lfonzo d e  N oronha  halála után 
egy flottával kiszállott a ’ v e r e s  t en g e r r e ' ,  a ’ telet 
O rm usz  szigetén töltötte ’s ekkor viszont Goába 
jőve. Midőn itt az új helyettes k irá ly t ,  D óm  
F ra n c i s c o  L a r e t t ó t  ’s az őt környező személye
ket egy költeményében ( D isp a ra t e s  n a  I n d i a ) 
erősen megtámadá, nagyon boszanván őt azok
nak borzasztó zsarolásai, száműzetett Chlnába 
hol ,, L usiad ján  u sokat dolgozott, ’s innen 1556- 
ban M acaóba  kellett mennie. E’ közben erős vi
har Jepé-meg , hajója elsúlyedt ’s így kénytelen 
volt a ’ habok’ karjai közé bocsátkozni. Bal-kezé
vel a ’ habokat szelve ’s jobbjában „ F u s ia d já t  “ 
fon -tartva , szerencsésen kiért C am baya  pariira. 
Itt irta redondilljeit ’s ekkor egy rabszolga kísé
retében M acaoba  m ene; főgondviselője lett a’ 
boltiak’ ’s távol levők’ pénzeinek; nehány m oluk -  
ki szigeteket megjárá ’s ekkor viszont Goába  tért. 
Itt őt B ra ga n z a i  Constantin  örömmel fogadta; 
minthogy pedig ellenségei a ’ pénzek elsikkasztá- 
sával vidolák , fogságba tétetett. Camoens  magát 
teljesleg kitisztította u g y a n , de egy hitelezőjé
nek k em énysége soká halasztá kiszabadulhatását,



Majd egy tréfás költeménye által tnegnyeré a ’ 
helyettes király hajlámát ’s így viszont szabad 
lett. Most pedig F ra n c i s c o  B a r r e t o  S o l fa lába  
k isérte-e l, ki neki pénzt kölcsönözött ’s most m ind- 
já rt i visszafizetését kiváná. Minthogy fölötte sze
gény volt, barátja! pénzt tettek számára egyb e , 
’s íg y  jött vissza Lissabonba. Itt a ’ legszoron- 
góbb állapotra ju to tt ; „ Lusiad ja , “ mellyen har- 
mincz. éveket dolgoza, volt reményének egyet
len gyámola , de ezt eladhatni csak 1571ben n y e r 
hetett. engedelmet ’s végre 1572ben jö lt-k i sa j
tó alól.

Camoenst  mindenütt szerelték, de érdeme 
szerint sehol sem julalmazák. S eb a s t i á n , a ’ ne
mes keblű ifjú k irá ly ,  a ’ kinek ajánlla L u s ia d -  
j á t \, neki évenkénti fizetést rendele. A’ k irá ly 
ban Camoens maga ’s könyve iránt meleg érzést 
talált ugyan , de ennek gyönyörje sem volt á l
landó reá nézve. Seba st ián  1578ban az a l c a c a r i  
csatában elesett. Minden elhagyá most Camoenst ! 
Szörnyűség rá is gondolni   olly Ínségre ju 
tott — a’ nagy költő, hogy az est’ homá
lya in  szolgájának koldulni kellett számára ! Von
junk leplet a’ szörnyű képre ’s szánjuk kortár
sa it , kik. hallhatlan költőjük érdemét annyira k i
csik valának méltánylani tudni.

Megcsalatva ’s elhagyottan a’ v i lág tó l, meg
halt 1579ben , 55 éves korában. Hamvai a ’ F ran -  
ciscan-kolostor’ templomában nyugosznak.

,, L usiad ja  “ minden századok legjelesbb köl
teményei közé tartozik, bár ha Camoensnak aa  
epica compositiorul nem is volt elég pontos fo
galma. E’ költeményén kívül munkái sonettók* 
cansonek , sestinek, ódák, alagyák , ectogák , s a -  
tyrák , ,epigrammok , levelek ’s redondillek.

Camoens  munkájit, de különösen ,, L u s ia d— 
j á t  “ Európa minden művelt nemzetei saját n y e l-



vökén olvassák. M agyar nye lvre— tudtomra — még 
nincsen át-forditva. CGI.1

- ■ S Z Ö R N Y Ű  Á L O M . ■ :'i
A.’ sors’ üldözött Rákóczi’ hitese, — K á r o l y 

ná l ’ , a ’ hessen-rheinfelsi fejedelemnek leánya ,■—• 
K a r o l in a  Amalia  még TK'írschauban  létekor e g y 
szer -álmából rémülve fölriadott valamely nehéz 
álom’ következéséül. Úgy rémlett ugyan is á l
mában előtte, bogy egy többét soha nem látott 
ismeretlen szobában van. Itt egy basonlag is
meretlen férfi elébe lépik , ki egy csészében'ilalt 
nyújt neki; nem akarja elfogadni, erősítve hogy 
nem szomjú; a’ különös férfi ismétli kinálkozá- 
sát azon hozzátétel mellett, hogy é? különben is 
éltében utósó itala lenne.

Történik később, hogy a’ fejedelem-nő TKár- 
elhagyva, P ár iz sba  utazik. Kevés ideigi 

itt mulatósa közben erős hideglelésbeesik. Párizs1 
leghíresebb orvosát hivatják.

A’ fejedelem-nőt borzadás futja-e l, meg
pillantva orvosát. A’ rég felejdékenységbe ment 
rémes álom leikébe v il lan , mert épen azon fér
fiút látja az orvos személyében , k!i ő t , meg fK a r -  
s ch auban  létekor, álmában a ’ csésze itallal kí
nálta volt. , '

Az orvos tudakozza rémülése’ okál, ekkor 
neki bátorodva, elbeszéli warschaui á lm á t ’s mo- 
solygva azzal végezi: ,, En még ezért nem fogok 
m egh a ln i ,—-ugyan is e’ szoba legkevésbbé sem 
hasonlít ahoz, meltyben ön álmomban éltem’ u - ; 
tósó italával megkínált! “ Nem sokára ezután az 
ügyes orvosnak körülte lett fáradozásait süker ju 
talmazó ’s Kára/ina Amáliának  egészsége teljes- 
leg helyre állt.

Á lm a , rémképeivel együ tt , viszont felejdé- 
ienységbe ment, míg nem egy véletlen körül-



meny emlékét rettentően kelté-föl lelkében vi
szont. Szállást szándékozott a’ fejedelmi hites vál
toztatni ’s egyik megbízottja számára kényelmes 
lakot választott. De ő alig hogy belépik új la 
kába , legott rémülve fö lk iá lt: „ R ém itö . á lom  !  
mikor sz á n sz -m eg  e n g em e t  g y ö t ö r n i  ?  !  E lv a g y ok  
v e s z v e  —- e  házbó l t öbb é  ki n em  f o g o k  m eh e tn i  /”?

A ’ ház teljesleg egyezett mindenben azza l, 
mint a’ mellyet a ’ warscháui. álomképek tüntet
tek volt föl előtte.

A ’ fejedelmi hitesnek igaza v o l t ! Réműlése 
elgyengítvén, ágyba esik, V á z  előbb semmit je 
lentő betegség 1722ben kimenti álmának gyöt
relmei közűi! Neki igaza volt az  ú j  házbó l
több é  ki nem  m eh e t e t t  !  !  CGI.

GR A M M ATI K AI FIGYELM EZTETÉS.
Azok közül, kik ezen íölkiálló szó t : ,, oh'” 

rövidebben „ h “ nélkül ír ják ,  sokan vannak a -  
zon tévedésben, bogy a ’ „h“ -tól megfosztott.,,o” 
belüt ineghosszitják , rneliy így annyit teszen , m in t ' 
a ’ német alt — rég i ,  koros, v én , ó.

A ’ fön-forgó i n t e r j e c t i o  mellé „ h “ betűt ra -  
gaszlni magam is szükségtelennek tartom , de a ’ 
magára maradt „ o ” - t  bosszú „ ó “ betűvel cse- 
rélni-fol nem csak szükségtelen, de hibás is ’s 
zavart szülő. Tehát hogy j ó l  különböztessünk  , a ’ 
többszer említett interjectiot írjuk rövid ,, o ” , be
tűvel csupán , így pé ldáu l: „o  asszonyok  !  “  nem 
pedig : „ o asszoiiyok  / ” íg y  ugyan is még ba- 
ragjokat vonhatnók magunkra a ’ nem óknak, ’s. 
bizonnyal még az óknak is. CCI.

ÉN IS SEMMINÉL TÖBB VALAMIT A ’ TÁ R 
SALKODÓBA.

Gazdasági tárgyak lévén felvigyázásom, ’s igazga-



tásom alatt, tapasztaltam a ’ többek között az t , 
hogy a’ szőllőfák közönségesen a’ szőllők tetején 
mindég soványok , rüdegék, ’s keveset termők; 
a ’ mit természetesen a ’ föld soványsága okoz, ’s 
ezt gyakori trágyázással kellene jobbittani; de r it
ka Jószág lévén , melly a ’ gabonát termő földek 
mellett a ’ szőllők trágyázására is erőt juttathas
son a ’ megkivántató üdőben , ’s még szőllőbe va
ló trágyát is ;  azt tettéin tehát, hogy őszszel, 
t é lb e n , ’s tavasszal is — midőn erő juthatott a r 
r a ,  a’ szőllők tetejére is , a ’ hova a ’ vetések , ’s más 
használatú hellyek kártétele nélkül, szánnal, vagy 
szekérrel járulni lehetett — töreket, marha aly , 
’s hulladék szalmát hordattam fel; ’s melegágy 
módon rakatva a ’ szőllők szélébe , annak zsirja — 
a’ mint részenként evődöt, a’ szőllőbe szivár
gó t— annyira megépítette a’ fákat, ’s a ’ termést 
is ,  hogy a’ második , ’s azon túli években, szeb
bek voltak mint az allyán , hová a ’ záporok ’s 
a’ közönséges lefelé való kapálás is szokták le
hordani, és szálitni a ’ termő főidet. ’S ezen me
leg-ágyat minden esztendőben fejelve, ú j í tv a , 
nem csak az érdekelt hasznot tapasztalja a ’ szől- 
lős gazda , hanem még azt i s , hogy a’ mennyire 
ezen ágynak melege, ’s gőze e lhat, a ’ tavaszi 
hóharmat ártalmától is megmenti a ’ szőllő sar- 
ja z á s t ; sőt még ha a’ keskenyebb tábláju szőllők- 
nek a’ két oldalai is — a’ szélesebbeknek pedig 
a’ közben lévő ösvényei, ’s barázdái is e’képpen —  
bár ha vékonyabban is — megrakatnak, egészbe 
megmenti a’ hóharmat ártalmától , ’s a’ baráz
dákat is a’ záporok árkolásailól. E’ mellett a’ me
leg gőz valóban segiti a ’ jobb , és hamarébb é- 
résre a’ szőllő gerezdeket. Hogy pedig ezen me
leg-ágyban valamelly kárttévő férgek , állatok te
nyésznének , ’s lakoznának, nem tapasztaltam.


